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АДМЕТНАСЦІ ГАВОРКІ ВЁСКІ ВАРТЫ ЦК 
ІВАНАЎСКАГА РАЁНА

Вартыцк -  вёска ў Псышчаўскім сельсавеце, што размешчана 
за 22 км ад раённага цэнтра г. Іванава. Паводле пісьмовых крыніц 
згадваецца ў 1835 г. як фальварак Варатыцк у Кобрынскім павеце 
Гродзенскай губерні. У 2005 г. тут налічвалася 319 жыхароў і 140 гас- 
падарак [1, с. 374].

Для запісу дыялектнага матэрыялу намі была выкарыстана 
праграма лінгвістычнага атласа «Гаворкі Выганаўскага Палесся. 
Фанетыка. Марфалогія. Лексіка», а таксама праграма «Як у вас гаво 
раць?» [2, с. 14—18]. Дыялектны матэрыял у в. Вартыцк (мясц. назва: 
№артыцк; жыхары: юарачане ‘мужчыны, жанчыны’, шар тьщкї‘муж­
чина?, шарачанка ‘жанчына’) быў запісаны ў ліпені-жніўні 2001 г. 
ад мясцовых жыхароў Клышко Матруны Іванаўны, 1922 г. нара- 
джэння, і Крывецкай Юліі Мікалаеўны, 1923 г. нараджэння.

Разгледзім комплекс моўных асаблівасцей, якія характарызуюць 
гаворку вёскі.

Даследуемай гаворцы ўласцівы пяць асноўных галосных фанем: 
[°]» М, [о], [ы(і)]> [у]. Найперш адзначым такую адметнасць гаворкі, 
як захаванне гістарычнага *о ў ненаціскным становішчы пасля цвёр- 
дых зычных, г.зн. о к а н н е: дордНа, кордьиа, голоша, молоко, с} іно, 
шысдко, л'іто і інш. [3, карта 1].

Адной з найболып яркіх і спецыфічных фанетычных асаблівас­
цей націскнога вакалізму дадзенай гаворкі з’яўляецца рэалізацыя 
галоснага [а] у адпаведнасці з этымалагічнымі *е, **к: барок, ішчор, 
дом ина, парты, мад, дарьио, тыпар, дан\ до наба ‘да неба', іда, ныса 
‘ідзе, нясе’, тар те ‘церці’, латате, латайут9 ‘лятаць, лятаюць’ [3, 
карта № 19; 4, с. 25-27; 5, с. 151-152, 209-211; 6, с. 218].

Яшчэ адна з найболып значных і паказальных адметнасцей 
вывучаемай гаворкі — гэта вымаўленне гука [е], што ўжываецца на 
месцы спрадвечных *ы, *і ў націскных і канцавых адкрытых пасля- 
націскных складах пасля цвёрдых зычных: сен, р'еба, ьиол'е, ме ‘мы’,
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Нрыб'е ‘грыбы’, ш'епе, пом'ейу, пел, меш, ш'есыпаш, покрыб'е ‘скляпы’, 
хлыш'е, роб'ете, м'еска, п йс'апге, лош'егпе, забйр'ате, ход'ете, косетпе, 
н'ешка, л'епа, ход'еле, л'епге, коле, ж'ето. Заўважым, што пераважна ў 
пераднаціскных, часам у паслянаціскных складах у падобных умовах 
выступаюць галосныя [м], [и]: Нрыб'е ‘грыбы’, шыс'око, хлыш'е, п ’ис'ате, 
заоир'ате, зым'а, шит'а вы’, поНрыб'е ‘скляпы’, ш'есыпаш [3, карты 
N0 14, 15, 25]. Гук [е] пашыраны таксама на месцы гістарычных *$, **к, 
*ь: ж*'ела з ус’ім'е ‘жала з усімі’, ж^еба ‘жаба’, дышч*'ета ‘дзяўчаты*, 
крычу'еш ‘крычаў’, дырышл'ены ‘драўляны’, йен ‘як, Йен ‘Ян (свята)’, 
бой'еусЪ ‘баяўся’ і інш. [З, карта № 21; 4, с. 25-27; 6, с. 218].

Наступнай вельмі выразнай і адрознай асаблівасцю гэтай гаворкі 
ў галіне націскнога вакалізму з яўляецца вымаўленне галоснага [і] у на­
ступних пазіцыях: у адпаведнасці з этымалагічным ліс, с’їно, снїН, 
шїт’ор, літо; на месцы спрадвечнага *о ў новых закрытых складах пад 
націскам пераважна пасля губных зычных: ш’із, ш’іл, б’іл’ьи, шїн, піЬыш, 
кор’їшка. Аднак пасля пярэднеязычных у акрэсленай пазіцыі звычайна 
іучыць гук [и] пасля цвёрдых зычных: стыл, нис. Галосны [и] адзна- 
чаны таксама на месцы гістарычных *е, **Ь ў першым пераднаціскным 
складзе пасля паўмяккіх губных: бида, шисна, м ’ишдк, шидрд, писок. 
Галосны [и] верхняга пад’ёму сярэдняга рада (сярэдні паміж гукамі, што 
абазначаецца літарамі і і ы; ён прыкметна болып пярэдні за гук [ы] у га- 
ворках асноўнага масіву беларускай дыялектнай мовы, болып блізкі да 
яго варыянта [і] пасля мяккіх зычных [3, карты № 2, 16, 18; 4, с. 25-27; 5, 
с. 32, 151-152, с. 209; 6, с. 218].

Істотная адметнасць разглядаемай гаворкі — гэта ўжыванне га­
лоснага [ы] на месцы этымалагічных *е (*ь) у першым пераднаціск- 
Ным складзе пасля спрадвечных *с, *з, *т, *н, *д: сылд, зымн’ё, зымл'ё, 
\пыпар, ныма, дынЪк [3, карты № 3, 4; 5, с. 151].

Яшчэ адной з найбольш значных прыкмет гаворкі з’яўляецца на- 
дўнасць гука [а] на месцы гістарычнага ў пераднаціскных скла­
дах у словах тыпу уз’ала, гл’ад’ іла, зл’акашса. Аднак у паслянаціск- 
ных складах у названай пазіцыі зафіксаваны галосныя [і], [и]: зайіц, 
пам ’ит' [3, карты № 6-8].

Характерная асаблівасць даследуемай гаворкі -  вымаўленне 
гука [о] на месцы націскнога і паслянаціскнога этымалагічнага *е 
рдпаведна ў наступних лексемах: далЬко, ош}йдс, барок, шачор [3, 
карты № 10, 22, 23].

Найбольш яркая і паказальная адметнасць сістэмы кансанан- 
тызму -  розная рэалізацыя іубных і пярэднеязычных: спрадвечныя 
*с, *з, *т, *н, *д, *л толькі цвёрдыя перад гістарычнымі *е (*ь), *і:



сыло, зымн’ё, зымл'ё, тыпар, ныма, дын’ок; ходёте, косёте, зыма, 
нёюка; поле, але, лед', ле/ш, ходёле, лете, коле; губныя як цвёрдыя, 
так і паўмяккія перад спрадвечнымі *е, *і: барок, тачор, до м ’ина, 
парты; робёте, мёска, п'исате, лошёте, заб'ирате; іубныя паўмяк- 
кія перад гістарычнымі *е, *̂ Ь: б ’ида, ьи'исна, м'ииюк, ьи идрд, п исок 
[3, карты № 26-31].

Асаблівасцю вывучаемай гаворкі з’яўляецца вымаўленне зычных 
[д], [т] у розных умовах. Цвёрдыя адпаведныя гукі зафіксаваны перад 
этымалагічнымі *е, *і: дан’, тыпар, тёхо, ходёте. Спрадвечныя мяккія 
[д], [т] захаваліся перад гістарычным ♦'Ь і на канцы дзеясловаў у форме 
трэцяй асобы адзіночнага і множнага ліку: д’ід, тїньиїн хддыт' идсыт' 
ьионё хбд’ат’, ндс'ат’ [3, карты № 34-36; 7, карты № 43, 45].

У этымалагічных спалучэннях *гы, *кы, *хы, што ўзніклі 
пры ўтварэнні поўных форм прыметнікаў, заднеязычный перайшлі ў 
мяккія адпаведныя гукі: ддіикї, короткї, тонкі, тёх’і. Аднак ў пазі- 
цыі перад галосным [е] у прьшетніках ніякага роду адзіночнага ліку 
заднеязычный захаваліся цвёрдымі: доьике, коротке, тёхе [3, карты 
№ 32, 33; 4, с. 26].

Адметная рыса — гэта як цвёрдыя (пераважна), так і мяккія спрад­
вечныя зычныя*р, *ж, *ч, *цу пэўных пазіцыях:р 'ычка, Нрых, пор'ызаў, 
пор'адок, Нрад, крачка, жар, жаб'е кр'умкайут’ жабы квакаюць’, 
ж'ето, жырыб’йе  ‘жарабя\ на м йж'ы, ож'ене ‘ажыны’, рукаьй'ычка, 
чып'ете ‘чапаць’, падчырыца ‘падчарыца, падчарка’, чыр'ын’ ‘чарэнь’, 
хл'опце, молод'еца, к'улыца ‘вуліца’ і кор’ ішка, ж"ела з ус’ім'е 
‘жала з усімі’, ж^еба ‘жаба’, дьш)ч"ета ‘дзяўчаты’, крыч"ей) ‘крычау, 
цїп, ц’ іьйка, ц^ецка. Аднак шыпячы ш паслядоўна зацвярдзеў: ш'апка, 
ол’ш'ена ‘вольха, алешына’, капыл’ўш V лямпе’, рыш'ат’аха ‘рашэтнік 
(ядомы губч асты грыб карычневага колеру)’, крышанё ‘бульбян ы суп, 
звычайна засквараны салам’ і інш. [3, карты № 3&-43; 4, с. 26; 5, с. 152].

Своеасаблівы у разглядаемай гаворцы гаворцы зычны [в], што 
паходзіць з *в, *л. У пазіцыі перад галосным ён рэалізуецца ў губна- 
губны [ьй]: ьоёсыпаьо, ьиысдко, тёпе, мита ‘вы\ тачор, кордиоа, голота, 
лотёте, хлыйоё, дармо і інш. Аднак у пазіцыі пасля галоснага гука 
перад зычным і ў канцавым становішчы зычны [в] (*в < *в, *л) даў 
рэфлекс губна-губнога [їй] або паўгалоснага [ў]: лаўка, купём, ддмігі, 
порьізаў, бойёўс’а, купаўс’а і інш. Сустракаюцца названыя зычныя і ў 
пачатковым становішчы перад зычнымі: мсходыт3 мджа і ўм 'йртё 
‘можа і памерці’ і інш. [3, карта № 44; 6, с. 218].

Выразная і яркая асаблівасць гаворкі -  гэта ўжыванне фарын- 
гальнага (глотачнага) зычнага [к]: дордка, барок, крых, крад, домкх, 
костры, кануна, корате, кдсьт’ і інш. [5, с. 152].
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Значнай адметнасцю з’яўляецца тое, што ў канцавым становішчы 
звонкія зычныя вымаўляюцца даволі выразна: дуб, ш*із, ниж, колод. 
Аднак ў сярэдзіне слова звонкія зычныя перад глухімі ў адных словах 
захаваліся: казка, нйжка, у другіх — адбылася частковая асіміляцыя 
па глухасці: загадтка, губ'ка [3, карты № 45, 46].

Яшчэ адна істотная асаблівасць дадзенай гаворкі — гэта фане- 
тычнае падаўжэнне зычных у інтэрвакальным становішчы на месцы 
гістарычнага спалучэння «мяккі зы чны + ьр: з*ьл*л*е, нас* ін*н*е [3, 
карта № 53].

I нарэшце, адрознай і паказальнай адметнасцю з’яўляецца па- 
шырэнне перад галоснымі [о], [а], [у] пратэтычнага [к] ко8стры, 
кануна, корате, кўлыца ‘вуліца’, кдсын* [3, карты № 47-50].

Характарызуецца гаворка і сваімі граматычнымі асаблівасцямі.
Назоўнікі мужчынскага і ніякага роду адзіночнага ліку другога 

скланення з мяккай і зацвярдзелай асновай у творным склоне ад- 
значаны з канчаткам -ом: кон*дм, рублЬм, йайцдм, ножом [7, карты 
N0 7, 17].

Назоўнікам жаночага і мужчынскага роду адзіночнага ліку пер- 
шага і другога скланення з асновай на зацвярдзелы зычны ў месным 
склоне характерны канчаткі -ы, -ё: на дшоры, на м'ижьс, на конце 
[7, карты № 5, 9].

Назоўнікі жаночага, мужчынскага і ніякага роду адзіночна­
га ліку першага і другога скланення з цвёрдай і мяккай асновай ў 
месным склоне зафіксаваны з канчаткам -е: у хате, у лісе, у поле [7, 
карты № 3, 10].

Назоўнікам жаночага роду множнага ліку першага скланення 
ў родным склоне ўласцівы нулявы канчатак або канчатак -ай: ныма 
баб, стрых, дордк, бабай, хатай [7, карта № 12].

Назоўнікі мужчынскага роду множнага ліку другога скланення 
ў давальным склоне пашыраны з канчаткам -ум: луд*ум, кон*ум [7, 
карта № 15].

У творным склоне назоўнік грудзі ўжываюцца з канчаткам -ме:
5у лет * под груд’ме.

У назоўным склоне адзіночнага ліку прыметнікі мужчынскага 
з оду ў становішчы не пад націскам маюць канчатак -ы (-и), пад на­
віскам -  -ей: добры, хороши, нош ’и, молодей, старей, молей [7, карты 
Я> 20, 21; 4, с. 26].

Яркая і паказальная адметнасць прыметнікаў разглядаемай га- 
зоркі -  гэта т.зв. «сцягнутыя» аднаскладовыя ненаціскныя канчаткі 
а, -е або поўныя двухскладовыя націскныя канчаткі -айа, -ойе ў на- 
юўным склоне адзіночнага ліку жаночага і ніякага роду: ноша, добра,
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ноюе, солодке, хороше, молодайа, старайа, молоддйе, старойе [7, кар­
ты № 18, 19, 22, 23].

Яшчэ адной выразнай асаблівасцю прыметнікаў даследуемай га- 
воркі з’яўляюцца суфіксы -ш-, -ч- простай формы вышэйшай ступені 
параўнання прыметнікаў: дужшы, хорйшчы, шьіршы, дордшшы [7, 
карты № 27, 28; 8, с. 96-97].

Інфінітыў дзеясловаў з асновай на галосны адзначаны з фане- 
матычным варыянтам старажытнага суфікса -ці -те: ходете, робете, 
спате [7, карта № 32].

Дзеясловам першага і другога спражэння ў трэцяй асобе адзіноч- 
нага і множнага ліку характэрны канчаткі -а, -ыт\ -ут*, -ат’: юьн 
іда, ныса, ходит*, носит*, юонё ідут*, нысут*, хдд*ат*, ндс*ат*і інш. [7, 
карты № 43, 45].

Зваротныя дзеясловы ў гаворцы зафіксаваны з постфіксамі -са, 
-ца: ум'йюатыс*а, братыс*а, робетыс*а, зюатыс*а, бойўс’а, купайуса, 
бойеўс*а, купаўс*а, зб'ируцца, поп'ириб'ирайуцца, пою'йкрашуйуцца, 
см 'ййетс*а [7, карты № 34, 42, 46].

Яркая адметнасць гаворкі — чаргаванне ў аснове інфінітыва і ў 
форме трэцяй асобе множнага ліку цяперашняга часу дзеясловаў зад- 
неязычнага [к] з шыпячым [ч]: п'иче, сыче, п ’ичут*, сычут*. Аднак у 
падобных граматычных умовах зычны [г] аднаўляецца і чаргуецца з 
шыпячым [ж]\ стрегче, стрыжут* [9, с. 316-318].

Адзначым яшчэ шэраг найболып значных і адрозных марфала- 
гічных асаблівасцей вывзгчаемай гаворкі. Уласна-асабовы займеннік 
другой асобы множнага ліку вы мае своеасаблівы лексіка-граматьгч- 
ны выгляд: ю'ита. Азначальнаму займенніку ўсе ў выразе жала 
жьста з усімі ўласціва наступная форма: жела жето з усІме. Дзеяс- 
лоўныя формы ля таць, ляпгаюць вымаўляюцца з націскам на пер- 
шым складзе асновы: латате, латайут *. Дзеясловам хадзгцъ, насщъ 
і ісщ, несці адпаведна ў першай і трэцяй асобе адзіночнага ліку ха­
рактэрны адметныя формы: хожу, ношу; іда, ныса. Зваротны дзеяслоў 
смяяцца ў трэцяй асобе адзіночнага ліку мае фанематычны варыянт: 
см 'ийетс*а. У выразе гадзіннік (часы) віаць дзеяслоў вісець у трэцяй 
асобе множнага ліку выступае ў наступнай форме: часе юІс*ат* [7, 
карты № 38, 40, 44].

Адметная і лексіка гаворкі, напрыклад, такія словы, як б'алка 
‘бэлька', б* іли Нреб ‘баравік’, б ’ир'амн*е 'бярэмя’, блїн'е, млїн'е 
‘бліны’, бл*ішч'еи>'и 'блішчасты, бліскучБі’, б'очичка ‘ячэйка на мёд 
у сотах’, бруснеце ‘брусніцы’, бул*к'е 'б'урбалка, бурбалкі’, б'усин 
‘бусел’, юараб'ей ‘верабей’, шар'ен*ка ‘кашэль (вялікая кашолка, 
звичайна з лучыны)’, ю идир'ате з'амн*у под поле ‘абрабіць новае
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поле’, ьи и'лекї ‘заліўн'ы дождж’, ьа'оло ‘валлё’, ьйолоч'ете ‘баранава- 
ць’, йо'оўче крыб'е ‘неядомыя грыбы’, ьоузд’ ір ‘ніжняя частка снапа’, 
ьи'ечоижї ‘мякаць унутры гарбуза’, ъи'емн’е ‘вымя ў каровы’, Нанд'ек 
‘індык’, Нараб'ена ‘рабіна’, кл'адка кор'оюа ‘тлустая, сытая карова’, 
Ннызд'о ‘птушынае гняздо’, к'око ‘адтуліна ў жорнах, ручным млыне, 
куды сыпалі збожжа’, Нолана ‘Алена’, кор'ых (ьиил'екі заг’ ін) ‘загон, 
вялікі участак зямлі, поля’, к'осаныца ‘вусень’, косл'йн ‘услон’, кр'эьйа 
пропуск у кашэнні’, к'усц’е ‘уваход у печ, дзе топіцца’, к'уташка 
‘арэлі’, кушак е ‘вушакі (бакавы брус у дзвярной асадзе)’, ду'едына 
‘дзядзіна (дзядзькава жонка, цётка)’, др'ате, дыр 'у т’ ‘абдзіраць на 
грэбені лён’, дырьіўлу'ены ‘драўляны’, й'ежык ‘вожык’, й'есла ‘дз ясна, 
дз'ясны’, жаб'е кр'умкайут’ *жабы квакаюць («размова» жаб у цёплы 
летні дзень)’, ж'ало ‘джала (у пчалы)’, зал'апухе ‘недаспелыя плады’, 
зат'оўка ‘здор (нутраное свіное сала)’, зылу інкы ‘зялёнкі (ядомыя 
пласціністыя грыбы з зялёнай ці зеленавата-бурай шапкай)’, к'анд’ух, 
йуц’ ‘страўнік у кабана, свінні’, капл'ун ‘малако з хлебам (страва)’, 
карт'опле ‘бульба’, клыкате ‘глытаць, каўт аць’, кн'ып’ін’ ‘палач- 
ка для вязания снапоў’, к'ошорот ‘вочап у калодзежным жураўлі’, 
козлак'е ‘ядомыя грыбы’, кол'од’аз’ 'калодзежны журавель (аіульная 
назва)’, коп'еца ‘капа сена’, корн'аткї ‘кароткі’, корош'ате ‘здзіраць 
кару з дрэва’, кор'оьйа шкідл'ыьоа ‘шкадлівая карова’, корош'е б'ораца 
‘каровы «боруцца»’, кор'оста ‘кастрыца (адходы лёну і канапель, якія 
атрымліваюцца пасля перацірання і трапання)’, коц’уб'а ‘качарга’, 
красн’ук ‘падасінавік’, крышан'е ‘бульбян'ы суп, звычайна засквара- 
ны салам’, к'убйол ‘к убел (дзежка з вушкамі і векам для захоўвання 
салёнага сала)’, куд'оса ‘мяцеліца’, куз'аке ‘казяўка, кузурка (усякає 
маленькае, дробнае насякомае)’, л'апно ‘вапна’, лат'ате ‘л атаць, 
л'апіць’, лохач'ы ‘буякі, дурніцы’, луп'ена ‘шкарлупіна, цвёрдая аба- 
лонка яйца’, м ндій’ ід’ ‘мядзведзь’, м ’йт'алык ‘матылёк, матылькі’, 
мураха ‘мурашка’, м'усыт’ ‘мабыць’, мут'ете, м'утыт’ ‘хлусіць, 
падманваць’, мыркіт'ун ‘некастрыраваны самец авечкі’, накаш'еце, 
канаш'еце ‘нагавіцы’, накр'ане ‘аплодненае яйцо’, напрошк'е ‘прама, 
наўпрост’, нос'елыце ‘насілы’, ныхл’Уйа ‘неахайны (чалавек)’, обл'ога 
(коўну ір у кож'ухоше) ‘каўнер у кажусе’, ож'ене ‘ажыны’, олуш'ена 
‘вольха, алешына’, оту'осе ‘атосы (драцяныя з жалезных прутоў або 
раменныя цяж'ы, што ідуць ад верхняга канца аглоблі да з агваздкі’, 
отруб'е ‘буйныя адходы пры ачыстцы абмалочанага збожжа’, пазу'ур 
‘ногаць, пазногаць’, пас'оля ‘фасоля’, пу іьй йну ‘певень’, п ідзылынке 
‘падзялёнка, падзялёнкі (ядомы пласціністы грыб з шапкай ад свет- 
ла-шэрай да брудна-шэрай афарбоўкі)’, п йрыпу'ілка ‘перапёлка’, 
п'йч'урка ‘шампіньён’, плу'ешка ‘п’яўка’, плуіму'анунїца ‘пляменні-
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ца’, пог'он’а ‘мясцовасць, «прамежкавая» паміж балотам і грудом’, 
пол'ос'с’е ‘лыка’, пол'удын*‘сярэдзіна дня’, п'оноче ‘цёмна’, постоле ‘пас- 
талы, лапці’, прол'ый ‘лівень’, прут ‘пугаўё (цзяржанне, да якога пры- 
мацоўваецца пуга)’, пр'ыболотухе ‘каўпак кольчаты (ядомы пласціністы 
грыб светла-жаўтавата-бураватага колеру з паўшарападобнай вялікай 
плоска-пукатай шапкай на высокай ножцы)’, пуха ‘пятка, тупы канец 
яйца’, ради о у к'оўдра ‘палатняная коўдра’, рыш'атаха ‘рашэтнік (ядо­
мы іубч асты ірыб карычневага колеру)’, съи'ене ‘свінні’, ск'оп’щ ‘капец 
бульбы’, соб'акїйу цїкош'ате ‘цкаваць сабакам’, солон ачнык ‘сланеч- 
нік’, сонычко ‘сонейка’, спур ‘буйное чорнае зерне ў коласе жыта’, стоўб 
‘саха ў калодзежным жураўлі’, страм 'єна ‘драбіны (прыстаўная лесві- 
ца)’, стрык ‘здрок (куслівая муха, якой баяцца коні, конскі авадзень)’, 
ст'ежар ‘месца, дзе стаяў стажок’, судос'етысЪ ‘сустрэцца’, сыном'йц 
‘пляменнік’, сырой іга ‘сыраежка’, сытн’ ек ‘сітн як (с ітнік), балотніца 
(расліна з гладкімі бязлістымі трубч'астымі сцяблінкамі, якая расце 
на балоцістых месцах)’, Т'акла ‘Тэкля’, т'арте ‘церці’, т’ ірка ‘тарка 
(прадмет кухоннага ўжытку для раздраблення, расцірання, напрыклад, 
бульбы)’, тойжан'еца ‘таўчоная бульба, пюрэ’, траьо'а с'очна ‘сакавітая 
трава’, тып'ар ‘сёння’, тыт*'ун, ‘тьпунь, тьггун’, у колыб’але колешут’ 
‘у калысцы калышуць (цзіця)’, хіоартух'а запй'ете ‘надзець і завязаць 
фарт ух’, хшой'іна ‘хвоя’, холодней ‘халадзец, квашан іна’, цыб'ах ‘лісце 
цыбулі; кветканоснае сцябло ў цыбулі’, цыд'ылок ‘цадзілка (кавалак па­
латна, марлі і пад. або іншае прыстасаванне для працэджвання малака 
ці якой-небудзь вадкасщ)’, чабрец ‘чабор’, часнек ^часнок’, ч'ырыз міст 
‘цераз мост’, чыр'ын' ‘чарэнь’, шкьи'арка ‘скварка’, шп'аНа ‘стрэмка’, 
ит’іл’к'е ‘іглападобнае лісце хвойных дрэў і кустоў ’, шііаьи'ай ‘шчаўе’, 
шчелына ‘шчыліна’ [10; 11; 12; 13; 14; 15].

У заключэнне для болып поўнага ўяўлення аб гаворцы в. Вар- 
тыцк Іванаўскага раёна прывядём невялікія тэксты.

1. Йек жіеле же то, остаішлас’а коза. Тёйі колоскё збирале і плыле 
ў и) инке, потом см’ателе. На ьи’ісІп’лї, йек з росп’іс’і шдут’ молодейі, 
то мате іда иострычате йіх, осыпайе, коб жетка була, коб моне жыле 
так добре, б и жето красошало на поле.

2. Ны и)Іду, хто такайа русалка, анд чула, то казале н(коле: 
«Роспустела косе -  зробелас’а б и русалка». Шча дытай лЪкале, шо 
ъиона сыдет*у жете.

3. Кажут*: «Сонце Нрайе на Купайло тоде, йек ьосхддыт* і йек 
захддыт*». I  чыриюны, і бІлы, і сены бук*ёте, мал*ме хороша, бо й сама 
ж ны раз бачыла.

4. Кол*адошалеў нас на паршы дан*Кол*ёд. Тодёходёлеў кол адныкё 
хлопце:у дан*ходёле дгте, а йек споночьсйе -  старше хлопце. А мо коле
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старейі зб'ируцца даход’ат’по сылІ, шча коле і з Нармднїйу ход’ат'. А 
ўжа на Нои) и год ходеле анд дыюч’ёта. Да та ж поп ирыбирайуцца, 
да пою икрашуйуцца, то й мате дочку Нотоюа ны познате.
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